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Edition
<1 svasti<||>

samasta-bhuvanasraya $ri-prithvi-vallabha-maharajadhiraja-paramésvara-parama-
bhattaraka-satyasraya-kula{2>tilakarh calukyabharanarh $rimad-ahavamalla-dévarl |

corari-maridamardpasargarngal-amalgisi na<{3>na-désadisararn vasagata(rm)myadi
dustararh nigrahisi visistararh pratipalisi mahadanarh geydu coliya<4) keyan-olagisida
niirayvatt’ aneyumarh-roddada bidinol-kond’ uttarottarabhivriddhi-pravarddhamana-
vijaya{5)rajyam a candrarkka-tararh saluttam ire

tat-pada-padmopajivitarn samadhigata-panicamaha$abda-mahasama<{6>ntan-
anékar pranutonnata-lalata-niriksanopalaksita-kadambakulacaloditadityarm
paramé@svara-makuta-<7>ghattata-caranaravindarh $§akhamrga-dhvajan utturhga-
sithgha-lamchanarh maha-patu-pataha-rava-praptrnna-di<8>gantarala-virajamana-
caturasita-nagaradhisthitam himavanta-jsakti! {$akti>-sthapitan appa dasasévamedhadiksita-



kulapra<{gysiitarn banavasi-puravarésvaram aniyarnkakara(rh)n dha[vadi]tyar
sahasa-bhimarh $auca-vedarmga-guna-piirnna-méru-<10,bhrtya-cintamani §rimad-

adityavarmarasarkogaliy’ ayniiruvarh sundavatti panneradumann aluttamire|

{1 Disaka!<§aka)—ngpa-kélétita—sarhvatsara-satarhga 914 neya narhdana-
sarhvatsararh pravartise tadvarsabhyarntara pausya bahula ba<{i2>rasi jsukravarav!<sukravarav)’
uttarayana-sarnkrantiy’ andu || sarhsara-jaladhi-jala-valaya-véla [ca. 3*]nupamakara-
ksobhitava<13)rttagarttantar patita-bhavya-jivottarana-samarthyopétar appa $rimat:
kogaliya sthanadhipatigal appa gana<{i4>dhara-deva-bhattarakar pramukhavagi
nalkurh yugada polal kogaliya kalayyasettiya kotisetti Ajavarmmasetti Ayja<i5setti
baddiyammasetti pocayyasetti sacayyasetti kalisetti Int’ 1 settiyargarh malimayyarn
jogimayyarn maramayyarn<16> nagavarmayyarn Ayavarmayyarh marulayyarh govin-
dayyarh nagamayyarh Int’ 1 pannasigarggarn kaliyammarn cattayya k6<17>gali-varayya
Edavaycayya Erejogayyarn barhkayyarh kékayyarn Aycagavunda kannayyarn Int’ 1
gavurnduga<{18>lurh parica-mata-sthanakkarh kottu vyavasthey’ ent” endade Eluntr-
ayvattu mattar’ ereyu miiniir-ayvattu mattar kkisukadum antu bala<i19>kke sayirada-
nlrarh mattaragi settiyargge mattar enchasirarn avargge manyarn mattar erntuntru
tortam erntu pannasi{gayrgge<20) mattar enchasiramavargge manyam ermtuntru
torhtam emtu gavundagalgarh mattar ppannircchasiram avargga manyarn mattar
ssasi<21>rad’ ilndiru tormtarh panneradu ant’ avar avara balada perggadegalge manyarn
mattar mivattu torhtam-ondu kuttarhgiya gavundugala pada<22>mflarh basadiy’
alivirnge murhde nilvar-

| Ekkala gavundan olavagi panneradu gavundaran ella valgi-gavundana jiya-manasadir
balike kad’ a{23)>yamarh nddiyur kil-okkal pasugege mivattu mattarum ondu térmta-
mum age barikke-patti mivatt’ eradum ante-pattig’ ;aravanam?<aruvanarn»><24>
miiru gadyanarh malta porisarh bitta maryade |

Entaneya $rahege pattige miru dharanarh mireneya $rahege tere ne<{25yredu miru
gadyanamarh pattige tiruvar ella kalakkam iduve marryade paficarasa-varjjitarm setti-
yargarnh pannasigargarn ga<{26yvundagalgarn bitta kottanarh bidu besarh poragu
phalavada mangey’ aruvanarh eleyaballi 1000rakke miiru<27> gadyanarh karvvina
tonta mattarirhge gadyana gerde mattarge dharanarh kal-keyge mattarirmge panarn|

phalavagada mange Aruvana<{28>villal|

kogaliya jcaturaghattadol?{caturaghatadol> ada manna-nira samyakkarh dandad’
Osam ella basadige settiyar ppannasigar gavu<29yndagal $rodal’ agi manyakarar
miru $rahege pariyara gadyanav’ ant’ iruvar- Avara kir’ okkal ulta barisarh petti-
ma<{30 ryyade Eradaneya $§rahege padinayd’ arave miireneya $rahege purbba sthitiyol



kare basadig’ ett’ iruvar- basadige talavrtti<31) sayira mattarujm!<rh) irpattu nalku-
mattaru gaddeyur|

mattu tontavurh|

nandanavanamurh sarbba-badha-parihararm|

pafica matha-sthanamam<32) piirva-maryadeyol vrtti-palisuvudul|

miiru baravuvilla miir-mmane vartegara mane pokkade p panneradu gadyana danda|

haradarakka<{33>n’ arhgadol varadarigeya paccavarh kondu padarigeya miigan’ aridu
padariganarh kolvaru|poydarg’ emtu panarh aneyarn mikkarnge panne<34>radu
panarh miridarnge panneradu gadyanarn danda|

paradan’ ar bbandadav’ arhgadiy’ apajikadirhd’ irey anyayadol paradhanarh poydade
sa{35yvu salvar|

nakarakkarh|mahajanakkarh gavundagalgarh|paficamatasthanakkarh bittiyilla|
battala-tarhbularh badevant’ 1 maryyade yellam a{36>ytavarmm’ arasara madisid’
eradun déegularh kogaliya praje verasi miireneya dégularh idan alidorh prayageyuvarh
kuruksétra<37>vumarn|banarasiyuvarh kalbappuvarh sasira kavileyuvarn|sasirbbar
pparvvaruvarh|sasirbar- risiyuruvan alida patakanu<38> brahmatikaranum-akkurn

1. Anustubh

svadattarh paradattarh va<|>

yd haréti vasundharar|
sastirvvarsasaha$rani{|>

vistyar jaya<39>te<h> krimi<h><|[>

2. Anustubh

na visarh visamityahu<r><|>
devasvarh visamucyate<|>
visamékakinarh hanti{|>
deévasvarh putrapautrikar||

Translation

<{1> Benediction

<{1-5) Ahavamalla-déva — the refuge of the entire world, lord of the earth, king of
kings, supreme lord, most venerable, ornament to the Satyasraya family, ornament to



the Calukyas -- having paired thieves and enemies with illness and omens of death,
having brought under his control the leader of the Nanadési sect, having punished
the wicked and protected the lawful, having performed the ritual of the great gift, the
one who brought the one hundred fifty elephants which swung the arms of the Cola
to the streets of his residence at Rodda — his rule was growing, attaining new heights
of prosperity; as long as sun, moon, and stars exist:

{5-10) One sustained by his lotus feet — having attained the five great sounds, the
mahasamanta, the rising sun over the mountain {which is)» the Kadamba family,
characterised by the sight of eminent, upheld foreheads, the lotuses of whose feet
are touched by the crests of other kings, the one with the monkey emblem and the
raised lion crest, the one who governs 84 towns {which) illuminate the sky, <which
is) filled with the piercing sound of drums the one who established himanvanta $akti,
born in the family which performed ten horse sacrifices, lord of the town of Banavasi,
champion of beauty, sun of war, a terror to the cruel, the wish-fulfilling jewel, filled
with purity, beauty, and virtue, who serves Meru -- was the prosperous Adityavarma;
while he was ruling the Kogali 500 and the Sundavatti 12

<11-12> A number of years having elapsed since the time of king Saka, while the
year nandana of 914 was progressing, during the dark half of the month, in the week
associated with Pusya, on the Friday, during the passage of the sun to its northern

course

{12-22) The shore enclosing the ocean of transmigration ... the end of hollow ex-
istence agitated by the excellent power, he who is endowed with the capability of
crossing the wicked, wordly existence, the superintendent Ganadharadéva-bhattaraka
being the chief of Kogali, the city measuring four yugas. Of Kogali, the following
merchants: Kalayyasetti: Kotisetti Ajavarmmasetti, Ayjasetti, Baddiyammasetti, Po-
cayyasetti, Sacayyasetti, Kalisetti; the following revenue collectors: Ayavarmayyarh,
Marulayyarh, Govindayyarh, and Nagamayyarh; the following village headmen: Kaliyam-
mar, Cattayya, Kogalivarayya, Edavaycayya Erejogayyarn Barnkayyarm, Kekayyar,
Aycagavunda, and Kannayyarh having made a donation for the institution of the five
mathas, the settlement was as follows: Combining 750 mattar of black soil and 350
mattar of red soil, finally totalling to 1100 mattar for the army of the merchants. 8000
mattar as their tax-free land. 800 mattar and 8 groves for the revenue collectors, and
8000 mattar as their tax-free land. For the village headmen, 800 groves and 12000
mattar as their tax-free land. 1700 mattar and 12 groves in total as tax-free land for
the administrators of their respective armies. 30 mattar and one grove for the village
headman of Kuttarhgi’s attendant, who will stand in front for the protection of the
basadi.



{22-24 All the twelve village headmen, including Ekkala-gavunda, with the aquies-
ence of Valgi-gavunda, having seen the measure of the surroudning forests for the
division of the lower tenacy, 30 mattar and one grove will be the ;front? division, 32
{mattar) for the jrear? division, 3 gadydna is the tax to be collected. These are the
stipulations as released by the council.

<{24-28) They will proceed with a share of 3 dharana coins for the eighth year, and
a share of three gadydanas beyond the collected tribute for the third year. This is the
stipulation for all time, provided by the five kings for the donation released to the
merchants, revenue collectors, and village headmen. For the grants which come to
fruition outside of the prescription for uncultivated land, the tax for the eleyaballi
1000 is three gadyanas, for the mattar of sugarcane groves, two gadyanas, for the mattar
of wetlands a dharanarn, and for the mattar of ;grain? a copper coin. There is no tax on
those grants which do not bear fruit.

<28-32) For the proprietorship/fees for rituals of the muddy water within the four
boundaries of Kogali all of the fines and fees are for the basadi. The merchants, revenue
collectors, and village headmen being hearers, the holders of the rent-free lands will,
for three years, maintain the running fee of a gadyana. Their lower tenants, for the
remainder of the year {will pay) box/chest-payments <as follows): for the second
year, fifteen arave, for the third year, they will have raised for the black basadi according
to the previous conditions. For the basadi, a grant of adjoining land for livelihood is
1000 matttar and 24 mattar of paddy-land. As well as groves. As well as a garden, free
from all troubles.

{31-32) The institution of the five mathas is to maintain the grant of land for livelihood
according to the previous stipulations.

<32-34> In the ;body of the adulteress, having taken the adulterer’s clothes, his nose
will be cut off and he is to be killed. The one who slays him is promised 8 copper coins.
For the remaining, 12 copper coins, and for he who committed the crime a 12 gadydna
fine.?

<{34-35) As long as the trader’s six shops which provide the prescribed cuisine exist
respectfully, he who steals another’s wealth attains death.

{35, For the merchants, the revenue collectors, the village headmen and the institution
of the five mathas, there is no obligatory, unpaid labour

{35-38) All of these stipulations are like striking an areca nut. The two temples build by
King Aytavarma having spread the offspring of Kagali, he who destroys this, the third
one is a great sinner who has destroyed a Prayaga, Kuruksétra, Varanasi, kalbappu, a



thousand brown cows, a thousand brahmins, and a thousand ascetics. He would also
be the killer of Brahmins.

1.

Whether given by oneself or another, he who robs/destroys that which is another’s,
for sixty thousand years he will be born as a worm in excrement

2.

Poison is not poison, but the <wrongfully siezed)> endowment is poison, it is said.
Poison kills only one but the endowment kills sons and grandsons.
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